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22DG TRANSLATION

Work Volumes

2,2 million pages translated (2,7 million in 2018)
75% procedural documents; 35% outsourced

EN 81,79%

FR 7,10%
IT 2,58%
ES 2,41% DE 1,26% Others 4,86%

Source languages (2021)

Multilingualism at the EP

• 705 members

• 24 official languages

• 552 language combinations



33WHAT IS E-LEGISLATE?

• an inter-DG project aimed at moving from .DOC(X) 
to .XML as the main format for our documents

• initiated in 2014, based on an idea from DG ITEC

• started with amendment documents

• aims at covering all procedural documents



44WHAT IS XML?
• eXtensible Markup Language, designed to store and transport 

data

• set of rules for encoding documents in a format that is both 
human-readable and machine-readable

• specifications for application in EP: XML4EP, based on Akoma
Ntoso

• inter-institutional collaboration: AKN4EU as a common 
interinstitutional format



55AUTHORS, TRANSLATORS AND XML

<authorialNote
marker="21"
placement="bottom"
placementBase="~_1642094840055-000030596-059492357" 
xml:id="_1642094840058-000030599-000068710" 
ep:tref="xml4ep:/concept/authorialNote/footnote" 
ep:noteAddress="1">
<p xml:lang="en" xml:space="preserve">[...]</p>

</authorialNote>



66E-LEGISLATE ’S STAKEHOLDERS AND GOVERNANCE

PRES

EXPO

ITECTRAD

IPOL e-Legislate
Coordination 

Group

• 5 directorate-generals
• 70+ units impacted
• 40+ applications



77MAIN ELEMENTS AND BENEFITS

Unique
Repository

Reusable
Services

Digital
Signature



88CURRENT STATUS AND OBJECTIVES 

• 2022: selected procedures and document types covered 

across the ATP chain

• by 2024: cover 80% of the documents

• ensure interoperability with the other institutions 

involved in the ordinary legislative procedure



99IN DG TRANSLATION

• a service layer that interfaces our applications with e-

Legislate – rendering, split and merge, etc.

• an EP application for editing (same as for drafting)

• two CAT tools 



10102 CAT TOOLS ? WHY?
CAT4TRAD
 Full control on the 

visualization of documents

 No need to split and remerge
documents

 Integration of prefilled text in 
the target

 Automatic generation of 
TMX after translation in all
language combinations

Trados Studio
 Lower cost for supporting 

new document types

 Fewer fallbacks due to small 
XML variations

 Outsourcing
 New features with each

version, out of the box



1111MAIN REQUIREMENT
WYSIWYG 

view: 

Layout conveys

information, 

XML is not visible



1212BENEFITS OF USING XML FOR TRANSLATION

1) Handling multilingual source texts

 No more 
• Manual file splitting
• Post-aligning of multilingual 

originals

2) Pre-filling – better than a 100% 
match



1313NEW FUNCTIONALITIES - EDITING

• concurrent editing

• improved annotated versions

• other improvements requested by users



1414NEW FUNCTIONALITIES – TRANSLATION

• Split and reassemble for Trados Studio

• WYSIWYG preview 

• Split multilingual documents automatically

• Prepare outsourcing packages for XML files for 

amendments and new document types
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